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            PROLOG
      

            PAŘÍŽ 1865
      

         

         Vsoudní síni to zašumělo, když se přitažlivý a hezký Earl z Torringtonu usadil na lavici svědků. V celé Paříži byl dobře známý jako milovník lehkovážného života a krásných žen. Potvrzoval to ostatně i sám pohled na soudní dvůr.

         Seděly tu všechny – jeho současná milenka, jeho bývalá milenka a dvě další ženy, které se jeho milenkami teprve měly stát. Byly krásné, plných tvarů a nádherně oblečené. Dvě z nich byly vdané za ministry vlády.

         Obviněný byl vysoký, mohutný muž kolem třicítky se vzdorným výrazem ve tváři, s ochablými ústy a zahořklým pohledem. Jmenoval se Pierre Vallon.

         Ukradl šperky své milence, a naneštěstí pro něj se jednalo o skvosty, které jí daroval lord Torrington, jeden z mnoha jejích obdivovatelů.

         Když Jeho Lordstvu nabídl jakýsi překupník ke koupi nádherné šperky, poznal je a nastražil na zloděje past. Nedal najevo vztek a projevil o nákup zájem. Dokonce se tvářil, jako by měl zájem koupit i další klenoty, které by mu překupník mohl nabídnout. A vyčkával. Přítomna byla i policie, ale lord Torrington lapil zloděje osobně. Pierre Vallon při tom vytáhl nůž a došlo dokonce k zápasu. Lord Torrington nakonec zvítězil. Nebyl sice tak vysoký jako jeho protivník, ale byl v lepší fyzické formě díky mnoha ránům, která strávil v tělocvičně při výcviku bojových umění.

         Samozřejmě se také šeptalo, že jeho obdivuhodná fyzická připravenost a síla byla rovněž výsledkem činnosti, kterou prováděl v mnoha nejrůznějších postelích.

         Tisk nadělal kolem celého případu obrovský povyk a vyzdvihoval přitom lorda Torringtona pro jeho statečnost i pro oddanost spravedlnosti.

         Skutečným důvodem však byl, což každý ve skutečnosti věděl, lordův vztek a žárlivost na muže, který se opovážil spát se ženou, kterou Earl považoval za svůj osobní majetek.

         Když se lord objevil u soudu, odevšad se ozvalo uznalé bručení nad jeho zevnějškem.

         Bylo mu rovněž kolem třiceti let, měl vysokou postavu se širokými rameny a jeho hezký obličej s tmavýma, hloubavýma očima vzbuzoval zájem a obdiv v každé ženě.

         Konečně došlo k vyhlášení rozsudku. Pierre Vallon byl odsouzen k deseti letům žaláře. Až dosud stál netečně, ale teď obrátil svou zlobu vůči muži, jehož vinil za své uvěznění.

         „Proklínám vás!“ vzkřikl. „Proklínám vás!“

         A v příštím okamžiku vyrazil z lavice obviněných a s rukama napřaženýma se sápal po lordově krku.

         Bylo zapotřebí tří mužů, aby ho zvládli, ale Vallon se nevzdal ani pak. Mumlal své kletby a výhrůžky, i když už ho odváděli pryč ze soudní síně.

         „Já se vrátím!“ řval vztekle. „Vy o mně ještě uslyšíte! Půjdu po vás, kamkoliv se hnete, a přiměju vás litovat toho, co jste mi udělal. Já se vám pomstím! Zničím vás a to vám zlomí srdce!“

         „Nesmysl!“ ozval se ženský hlas. „On přece žádné srdce nemá, to každý ví!“

         Zatímco Vallona táhli pryč, mezi diváky to zašumělo smíchem. Earl Torrington stále ještě cítil bolest na krku, po němž se mu odsouzený sápal, ale vrhl spiklenecký úšklebek na dámu, která promluvila.

         „Jak dobře mě znáte, má drahá,“ zavolal na ni.

         „Ale pochopitelně! Kdybyste nějaké srdce měl, už byste nebyl ten správný lord Torrington, a to by byla náramná škoda!“

         Znovu se z publika ozval smích a rozveselená společnost pak opustila soudní dvůr. Na Pierra Vallona si nikdo už ani nevzpomněl.
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ANGLIE 1867



Myslím, že jste nejkrásnější dívka na světě, nejčarovnější žena, plná kouzla a...“

„Prosím!“ vpadla do té tirády Celina Stortonová, aby se pokusila umlčet svého obdivovatele. Měla přitom co dělat, aby nepropukla v smích.

Markýz z Delaine byl dobromyslně vypadající mladík a o upřímnosti jeho slov nemohl nikdo pochybovat. Jenže příroda ho naneštěstí stvořila jako naprosto nevhodný typ pro vášnivá vyznání.

Byl mohutný, široký a těžký. Ani ty nejdražší šaty z něj nikdy nedokázaly vytvořit elegána, stejně jako ani ti nejlepší domácí učitelé z něj nedokázali vychovat mudrce.

„Už nic neříkejte,“ žádala ho Celina. „Měli bychom se vrátit zpátky do tanečního sálu, nebo si lidé všimnou naší nepřítomnosti a začnou dělat klepy.“

„Ale já jsem ještě neskončil,“ poznamenal markýz umíněně. „A já chci, aby o nás mluvili! Jen ať všichni mluví o našem zasnoubení!“

„Žádné zasnoubení se nekoná,“ pokoušela se ho zchladit Celina.

„Ale mohlo by, jen kdybyste mě nechala dokončit to, co jsem chtěl říct!“

„Dobrá tedy,“ souhlasila Celina rezignovaně, plná soucitu s nešikovným mládencem. Ze všech jejích ctitelů byl nejbohatší a z nejvýše postavené rodiny. Byla to opravdu škoda, že nemohla opětovat jeho city.

Markýz se zhluboka nadechl a s obtížemi poklekl na jedno koleno. Byl očividně rozhodnutý přednést svou nabídku se vší parádou. Svědčil o tom i papírek, který vytáhl z kapsy a kradmo do něj nahlížel, když důstojně odříkával:

„Má drahá slečno Stortonová, nabízím vám svou ruku a své srdce. Přijmete-li je, stane se z vás paní na delaineském zámku a...“

Za markýzem se pootevřely dveře, vedoucí do malého předpokoje. Objevila se v nich lady Kellerová, hostitelka, která pořádala dnešní ples, ale když uviděla, co se v salonu odehrává, honem je zase zavřela a zmizela.

Celina si povzdechla a přiměla se vyslechnout zbytek markýzovy ságy. Konečně mladík vyndal prsten s velkým diamantem a snažil se jí ho navléct na prst, ale Celina spěšně schovala ruku.

„Odpusťte mi, mylorde, ale vaši lichotivou nabídku nemohu přijmout.“

„To nemůžete myslet vážně.“

„Ale ano, myslím to vážně. Nejsem dost urozená, abych se mohla stát ženou markýze. Můj otec nebyl nic víc než mladším synem baroneta...“

„K čertu s těmi slovíčky!“ zvolal markýz dramaticky. „Věrná láska zvítězí nad všemi obtížemi! A moje matka je docela smířená, tedy, vlastně jsem chtěl říci, že je naprosto nadšená mým výběrem nevěsty.“

Celina, která se s markýzovou nechvalně známou matkou už stačila setkat, potlačila smích, který se jí dral do krku, a řekla chvějícím se hlasem:

„Jsem poctěna souhlasem paní markýzy, pane, ale přesto nemohu změnit své rozhodnutí.“

„Že je v tom nějaký jiný muž?“ vykřikl markýz náhle. „Ale nikdo vás nemůže milovat tolik jako já!“

„Ne, není v tom žádný jiný muž,“ prohlásila Celina pevně. „Jenže nemohu opětovat vaše city. A nyní, sire, se již opravdu musíme vrátit do tanečního sálu. Nechci se stát předmětem společenských pomluv.“

V tomto ohledu si však Celina dělala marné naděje. Lady Kellerová byla laskavá dáma a také dobrá přítelkyně, ovšem to, co viděla v salonu, si nedokázala nechat pro sebe.

Celinin návrat do tanečního sálu vzbudil velký rozruch. Mezi všemi mladými dámami, které tancem a flirtováním vstoupily během této sezony do londýnského společenského života, byla právě ona tou nejžádanější.

Samozřejmě, že její rivalky to těžce nesly. Celina totiž rozhodně nebyla ani nejhezčí, ani nejurozenější a ani nejmladší. Jakým právem tedy, ptaly se všechny v duchu, si slečna Celina Stortonová zasloužila mít markýze u svých nohou, když vlastně neměla co nabídnout? Ve svých pětadvaceti letech už měla nejvhodnější léta skoro za sebou, její věno dosahovalo sotva nějakých pětadvaceti tisíc liber, takže by vlastně mohla být ráda, kdyby byla ulovila aspoň nějakého baroneta.

Nebyla sice ošklivá, ale v rysech její tváře chybělo cosi, co teprve tvoří pravou krásu. Příroda jí nadělila inteligenci, a ta se odrážela v obličeji. Měla hezkou pevnou bradu a rozkošný výrazný nosík, také její oči byly opravdu hezké, velké a temně modré. To, co okouzlovalo její ctitele, však leželo právě za těmato očima.

Blýskal se v nich ostrý vtip a uličnický šarm, což muže lákalo do její společnosti, zatímco ostatní, třeba i krásnější mladé dámy zůstaly odsouzené do role čekatelek.

Celina v sobě prostě měla zvláštní kouzlo, které nemá nic do činění se vzhledem.

Dnes jí to obzvlášť slušelo díky lichotivému účesu, který její zářivé světlé vlasy spoutal do hezkých vln. Oblečená byla do modrého saténu s krajkovými ozdobami a drobnými růžičkami v pase. Její krk a ouška zdobily něžné perly.

Kolem ní se rojila spousta pánů, kteří jí lichotili a obdivovali ji, ale ona sama neměla oči pro žádného z nich. Lord Delaine sice tvrdil, že v tom musí být nějaký další muž, a ona sama to popřela, ale to jenom proto, že o tom prostě nedokázala hovořit. Celina by raději zemřela, než by dala najevo, že svou lásku věnovala někomu, kdo ji neopětuje.

Celině pokleslo srdce, když zahlédla lady Kellerovou, jak jí pospíchá vstříc.

„No tohle!“ zvolala hostitelka vzrušeně. „Copak jsem to tam viděla? Ach, moje drahá, je mi to tolik líto, že jsem tam tak vpadla. Doufám, že jsem vás nevyrušila v nějakém nevhodném okamžiku?“

„Ale vůbec ne,“ řekla Celina.

„Požádal vás o ruku, viďte?“

„Ano, požádal.“

„Ach, to je nádherné! Bude z vás markýza a budete mít peněz, co hrdlo ráčí. On vás zahrne diamanty a rubíny a u dvora budete jako doma!“

Vzhledem k tomu, že lady Kellerová měla tři dosud neprovdané dcery, bylo její nadšení velice velkorysé, jenže Celina ho bohužel nemohla sdílet.

„Odmítla jsem ho,“ zašeptala.

Lady Kellerová přivítala tuto neuvěřitelnou zprávu lehkým výkřikem.

„Cože jste to udělala? Ale moje drahá, jak to vlastně myslíte? Nikdo přece neodmítá markýze!“

„Já ho ale nemiluji.“

„A co s tím má společného láska?“

„Podle mě hodně. Pokud se vdám, tak jedině za muže, kterého budu milovat.“

„A vy jste už do někoho zamilovaná?“

„Ne,“ zapřela své city Celina.

„No tak se vdejte za Delainea, a pokud se později do někoho zamilujete, no... tak tyhle věci se pak už tak nějak vyřeší samy.“

„Myslíte jako – mít milence?“ vyděsila se Celina.

„No, samozřejmě, člověk si nejprve musí splnit své povinnosti. Řekla bych, že se očekávají nejméně dva synové, než se žena může začít bavit sama podle svého, ale...“

„Dost, dost!“ zvolala rozčileně Celina.

Samozřejmě věděla, že mnoho žen i z nejvyšší společnosti si dopřává nejrůznější milostné aférky, zatímco jejich manželé předstírají, že o ničem nevědí, neboť se sami baví svými vlastními mimomanželskými vztahy.

Nebylo považováno za nijak neobvyklé, pokud se ženě z takového milostného vztahu narodilo i dítě. Bylo vychováváno, jako by se jednalo o manželova potomka, a předpokládalo se, že manželka tak splnila svou povinnost přivést na svět dědice.

Mnoho mužů přijalo za své dítě, které se jim vůbec nepodobalo, výměnou za to, že manželky byly tolerantní k jejich vlastním odskokům mimo manželské lože.

Jenže takové manželství si Celina nepřála.

Chtěla se vdát za muže, kterého by milovala, anebo se nevdát vůbec. A přála si prožít takovou lásku, kdy by se ani jeden z nich nechtěl podívat na někoho jiného.

Kdyby jen...

„Má drahá,“ naléhala lady Kellerová, „jsem jenom realistka. Byla jste nejúspěšnější mladou dámou této sezony. Žádná jiná dívka neměla takový úspěch. Nic lepšího se vám nemohlo stát. Ale teď přišel čas, kdy si musíte vybrat manžela. Všichni žádoucí mladí gentlemani v Londýně vám leží u nohou – obrazně řečeno, samozřejmě...“

„No, nejen obrazně,“ neodpustila si Celina možnost opovědět poněkud potměšile.

„Ach ano, už jsem slyšela všechny ty historky. Říkali, že mladý vikomt Buckley měl určité potíže vstát, protože je tak tlustý!“

„Já jsem mu neříkala, aby si přede mnou klekl,“ připomněla Celina, „ale on sám na tom trval.“

„Vždyť se do vás tak bláznivě zamiloval! A přesto vaši ruku nezískal.“

„Jistěže ne. Já se nemohu provdat za muže, který neposlechne dobrou radu a ještě ke všemu je tak tlustý, že se ani nedokáže postavit,“ řekla Celina důrazně.

„Tak už o něm nemluvme. Ale Delainea přece odmítnout nemůžete.“

„Obávám se, že ano.“

„Tak komu byste vlastně chtěla věnovat svou ruku?“

„Nikomu z nich,“ povzdechla si Celina. „Vím, že je to ode mě velice nevděčné, když jste byla tak nesmírně laskavá a pozvala mě k vám do Londýna, abych se zde mohla zúčastnit společenské sezony.“

„No, někdo z vašich přátel už to musel konečně udělat. Měla jste debutovat ve společnosti už před lety, a jistě by tomu tak bylo, jen kdyby váš strýc James nebyl takový sobecký zatvrzelec. Co si vlastně myslel, že nechal utéct tolik času?“

„No, vlastně je to tak trochu i moje chyba, madam. U nás doma jsem byla šťastná a spokojená, a společenská sezona mi vlastně vůbec nepřipadala tak lákavá.“

„Ale jak byste si jinak mohla najít manžela? To tedy vůbec nechápu. Kolik vhodných ženichů se asi vyskytuje v tom vašem koutě tam v Surrey? Určitě málo. Samozřejmě, je tam lord Torrington, ale ten většinu času žije v cizině a je natolik sobecký, že se nejspíš nikdy neožení.“

„Lord Torrington není sobecký,“ namítla Celina rozhořčeně. „On jenom zatím nenašel tu pravou.“

„No, pokud muž se všemi jeho přednostmi už dosáhne třicítky, a neožení se, tak dejte pokoj, to nevypadá příliš dobře,“ řekla lady Kellerová uštěpačně. „No, v každém případě jste potřebovala získat možnost výběru a já jsem se domnívala, že když vás pozvu na sezonu do Londýna, že z toho něco pořádného bude.“

„Také jsem v to doufala,“ povzdechla si Celina. „Myslela jsem si, že zde potkám muže, do něhož bych se mohla zamilovat.“

„Romantické sny jsou nebezpečné, Celino,“ připomněla jí lady Kellerová. „Život je však úplně jiný. Obávám se, že byste mohla být pořádně zklamaná.“

„Máte nejspíš úplnou pravdu, madam. Asi bych se měla vrátit domů, protože si vaši laskavost už dál nezasloužím.“

Lady Kellerová sice naléhala, aby u ní její návštěvnice zůstala tak dlouho, jak jen bude chtít, ale Celina už byla pevně rozhodnutá, že odjede hned nazítří.

Ples konečně skončil a dům Kellerových se po všem tom rozruchu a veselí ponořil do tmy a ticha.

Celina si v ložnici svlékla svou úchvatnou róbu, sňala náušnice i náhrdelník a tiše se posadila k toaletnímu stolku. Ke komorné, která jí hned přiskočila vykartáčovat vlasy, lehce prohodila: „Zítra odjíždíme, Sadie.“

„Ach, jaká škoda, slečno!“

„Ale vůbec ne. Těším se, že zase budu doma a uvidím strýčka Jamese.“

„Doma“ znamenalo vrátit se na hezkou panskou venkovskou usedlost patřící siru Jamesi Stortonovi, baronetovi, který vychovával Celinu už celých deset let od doby, kdy zemřeli její rodiče.

Strýček James byl laskavý, leč poněkud výstřední pán, který trávil většinu svého času „vědeckou“ prací. O rostlinách, ptactvu a hmyzu věděl všechno, co se dalo, zato však netušil zhola nic o tom, jak správně vychovávat mladou dívku.

Důraz kladl na její vzdělání. Odmítl množství různých guvernantek jako „málo učené“ a nakonec se většiny vyučování ujal sám.

Jinak však Celinu ponechal, ať si dělá, co sama uzná za vhodné. Výsledkem bylo, že se stala mnohem chytřejší, než se obvykle od mladé dámy očekává, a že si zároveň zvykla na naprostou svobodu.

Přes svou výstřednost byl strýček James mezi sousedy velmi oblíbený, a tak ho často všichni zvali na návštěvu. Pozvání dostával dokonce i z domu Earla Torringtona.

Když Earl před deseti lety zemřel, jeho vdova dál zvala svého starého přítele – zčásti i proto, že doufala v jeho dobrý vliv na svého nezdárného syna Robina, který zdědil otcův titul.

Naděje se však ukázala lichá. Mladý Earl byl neústupný, umíněný a poživačný. Utrácel peníze jako smyslů zbavený – hrál hazardní hry a zaplétal se s pochybnými ženami. Jeho počestná matka si kvůli němu často úplně zoufala.

Ale pro tehdy patnáctiletou Celinu se mladý lord Torrington stal bohem. Stačil jediný pohled do jeho tmavých hloubavých očí a na kadeř vlasů spadající mu do čela a Celina se propadla do nádherných snů. Historky o jeho divokých eskapádách ji sice přiměly zatajovat dech hrůzou, ale zároveň ji naplňovaly nadšením a obdivem.

Celina měla mnohokrát možnost těšit se z jeho společnosti. Robin byl odhodlán nedat se vmanévrovat do žádného manželství, a tak se Celinino mládí pro něj vlastně stalo výhodou. Dokonce ani jeho matka od něj neočekávala, že by se měl dvořit patnáctileté dívce.

Považoval Celinu za něco jako sestru, která za něj vyřizovala různé záležitosti a poskytovala mu alibi, kdykoli se mu nechtělo vysvětlovat svou nepřítomnost na různých společenských událostech do přílišných detailů. A jediné, co za to Celina chtěla, byla pochvala.

V tom měl naprostou pravdu. Celině úplně stačilo jedno jeho laskavé slůvko nebo úsměv. Jenže potajmu přitom žila ve světě fantazií, v nichž si Robin jednoho krásného dne uvědomí, že ji bláznivě miluje.

Když se ohlížela zpátky po všech těch letech, ani sama nedokázala říci, kdy se její dětské uctívání proměnilo v lásku. Věděla pouze, že jednoho dne stačilo zaslechnout pouhé jeho jméno, aby jí začalo srdce tlouct rychleji, a když vstoupil do místnosti, síla pocitů, jež v ní jeho příchod vždy vyvolal, ji vždy ohromila.

Snila sice o dni, kdy ji Robin požádá o ruku, ale zároveň se svými romantickými sny si realisticky uvědomovala, jaká je pravda.

„Nemám vlastně vůbec žádnou šanci,“ říkala svému obrazu v zrcadle. „Podívej se na mě, jaká jsem obyčejná. A jeho život je přitom plný nádherných dívek, pevně rozhodnutých ho okouzlit. Mou jedinou výhodou je, že umím jezdit na koni stejně dobře jako muži. Sám mi to přece říkal. Říkal mi, že každý muž by si mě přál mít jako sestru.“

Bylo jí osmnáct, když se od něj dozvěděla toto ničivé ocenění.

Tehdy se právě vrátil z Paříže, kde žil „ostudně náruživým životem“, jak pravila jeho matka. Před Celininýma panenskýma ušima dál toto své prohlášení raději nerozvíjela.

Celininy snahy dozvědět se něco víc od Robina samotného neměly úspěch.

„To není nic pro vás,“ ušklíbal se napůl se smíchem. „Jste stejně hrozná jako moje matka.“

To ji vždycky umlčelo.

„Díkybohu, že mohu přijet domů a pohovořit si s vámi jako se svou sestrou,“ říkal Robin. „Jste jediná osoba, komu mohu důvěřovat. Vy mě nesoudíte, a tak se vám vždy mohu svěřit se svými pocity.“

„Přála bych si, abyste mi vždycky říkal, co cítíte,“ pronesla skoro bez dechu.

„Mám nesmírnou potřebu volnosti a svobody. Každý náznak nějakého omezení mě přivádí přímo k šílenství. Tomu by moje matka nikdy neporozuměla.“

„Myslím, že se jenom obává, abyste nepřišel k nějaké úhoně,“ poznamenala Celina opatrně. „Matka se zřejmě bojí, že... No, že ty ženy, s nimiž se stýkáte, vás nemilují jen kvůli vám samotnému.“

„Proboha! V to také doufám! Byla by to hrozná nuda. Ty ženy, s nimiž se stýkám, jak jste to troufale nazvala, se zajímají jen o krátké vztahy, po nichž jsou zase o něco bohatší, než byly předtím. To jim vyhovuje a mně to vyhovuje rovněž.“

„Ale nepřipadá vám, že vás třeba jenom využívají?“ zeptala se Celina a snažila se přitom, aby to nevyznělo tak šokované a zděšeně, jak se cítila.

„Samozřejmě, že ne. Naopak! Vlastně využívám já je. Všem to tak vyhovuje – bez závazků na obou stranách.“

„Myslím, že takové uspořádání musí vyhovovat každému,“ prohodila a doufala, že její odpověď zapůsobila na Robina dostatečně světaznale.

„Musím říct, že mi to opravdu vyhovuje. Oba víme, jak to je, je to pro nás oba výhodné, a když to skončí, nedojde k žádným slzám a výčitkám. Ach, bože, jak já jenom nesnáším, když ženské pláčou!“

„Vy jim snad zavdáváte důvod k pláči?“ lehce podotkla Celina.

„Své dluhy platím v diamantech a perlách. A ať jsem zatracený, zda jim k tomu budu platit ještě hezkými řečmi!“ rozohnil se Robin, ale pak se zarazil. „Asi bych neměl před dobře vychovanou mladou slečnou vést takové řeči,“ prohodil trochu provinile. „Problém je ovšem v tom, že o vás nedokážu uvažovat jako o mladé slečně.“

„Já vím. Vidíte ve mně jen svou sestru.“

„Nebo dokonce mladšího bratra – podle toho, jak jste rozumná a chápavá. Prostě si kvůli vám nemusím dávat pozor na jazyk. To je ale taková úleva!“

„Vždyť víte, že se mnou můžete mluvit vždycky o všem,“ zašeptala Celina šťastně.

Celou hrůzu jeho slov si pak uvědomila až mnohem později, když už v noci ležela ve své posteli. Být jeho sestrou – nebo dokonce ještě hůř, jeho bratrem — vůbec nebylo to, po čem toužila. Přála si vidět ho s očima zářícíma obdivem, jak leží u jejích nohou.

Přesto se však i nyní cítila celá šťastná, když si uvědomila, že je pro něj jediným člověkem na světě, s nímž si může volně vyprávět.

Provinile si pomyslela, že byla nespravedlivá ke strýčkovi Jamesovi. Lady Kellerová mu vyčítala, že svou neteř neposlal na společenskou sezonu do Londýna už před šesti lety. Ve skutečnosti však strýček James už tehdy nabízel, že „by se mělo něco v tomto ohledu podniknout“, jenže ona to odmítla. Dozvěděla se totiž, že Robin v Londýně nebude. Rozhodl se strávit nějakou dobu pro změnu na svém panství, a když to zjistila, nic by ji odtud nepřimělo odjet.

Dalším rokem se přihodilo vlastně totéž. Robin přijel na své venkovské sídlo, a když strýček James zavedl řeč na společenský pobyt v Londýně, Celina opět odmítla. Strýc už ji pak raději nikam neposílal, ale za to ho nemůže nikdo obviňovat.

Čím byl starší, tím větší z něj byl podivín. Celina postupně převzala správu celého panství. Vedla si přitom neobyčejně dobře, a ke všemu jí to skýtalo zadostiučinění i velké potěšení.

Postupně si vytvořila vlastní život, který se skládal z práce, vyjížděk na koni, místních večírků a občasných Robinových návštěv.

Mladý Earl Torrington nyní trávil většinu času v zahraničí a jen čas od času se vrátil domů, aby obhlédl situaci na torringtonském zámku, strávil nějakou dobu s jeho správcem a uspořádal večírek pro pár okolních sousedů. Na těchto večírcích s ním Celina občas tančila. Vždycky se těšila mnoho dní dopředu, až s ním bude moci klouzat po parketu v omamném rytmu waltzu a až bude – alespoň formálně – moci spočinout v jeho náruči.

Aspoň na pár prchavých, leč nade vše cenných okamžiků bude s ním, bude cítit blízkost jeho těla a bude moci snít o tom, jak jsou milenci.

Ve vzpomínkách si chránila dosud živé prožitky z jejich posledního setkání.

V jejich sousedství se objevila nová tvář, lady Violet Manyardová, hezká, bohatá, kultivovaná a vysoce postavená, zkrátka dokonalý protějšek pro Earla, který by se už potřeboval konečně oženit.

Mělo to být její první setkání s lordem Torringtonem a všichni doslova tajili dech nad tím, zda se jí povede uspět tam, kde všechny ostatní selhaly. Nejvíc dychtivá byla samozřejmě Robinova matka.

Celina se ze všech sil snažila opanovat své myšlenky. Musela si neustále připomínat, že pokud se z lady Violet vyklube vhodná manželka pro Robina, musí z toho být už kvůli němu nadšená.

Jenže hned od prvního okamžiku bylo jasné, že lady Violet není příjemnou mladou dámou. Byla pyšná a povýšená a ušlechtilost rozhodně nepatřila mezi její ctnosti.

Už při prvním pohledu na Celinu dala jednoznačně najevo, že ví, kdo je, a „poctila“ ji svým opovržením. Očima ji přejížděla shora dolů a zase zpátky s nevysloveným hodnocením „stará panna“. Než se od ní odvrátila, dokonce vydala lehký pohrdlivý zvuk.

Robin se po celou první polovinu večera věnoval svým povinnostem a prováděl v tanci Celinu, lady Violet i různé další místní dámy, které se dosud nevzdaly naděje, že ho zaujmou. Pak vyzval znovu lady Violet, očividně netečný k jejímu významnému uculování.

Pak si přišel ještě jednou pro Celinu, ale tentokrát ani nedokončili tanec a už ji vedl vedle do knihovny.

„Toho tancování už bylo dost. Díkybohu, že s vámi nemusím provádět tyhle nesmysly. Radši si se mnou povídejte, ať se zasměju,“ prohlásil s úlevou.

„Měl byste se stydět,“ řekla laškovně. „Je tady přece tolik místních krásek, a všechny oddaně čekají, až si s nimi přijdete zaflirtovat.“

„Flirtování už mě nudí. Připadá mi tak vyumělkované!“ odfrkl si Robin. Nalil si do sklenice drink a rozvalil se v křesle. „Vlastně mě nudí skoro všechno. Jsou okamžiky, kdy mi připadá, že celý svět ztratil šťávu.“

Všiml si, že se na něj po těch slovech Celina zadívala se zvláštním pohledem v očích.

„Co se děje?“ zeptal se znepokojeně.

„Vaše způsoby!“ prohlásila naoko přísně. „Copak mi nenalijete trochu vína?“

„Pane bože, přece nemusíte čekat, až vám naliju já, ani si nemusíte říkat. Tamhle stojí karafa.“

„Beru to tedy jako pozvání,“ řekla suše a nalila si sklenici.

Robin se ušklíbl. „Vy přece žádné pozvání nepotřebujete. Vždyť jste tady jako doma.“

Něco jako stolička pod tvýma nohama, pomyslela si a snažila se, aby si nepřipadala příliš zahořkle. Hned nato se naoko nezúčastněným tónem zeptala:

„Mimochodem, jak se vám líbila lady Violet?“

Robin zabručel: „Že ji sem pozvala moje matka, aby mi ji předvedla? Tak toho jsem se bál!“

„Je to naprosto dokonalá mladá dáma, kultivovaná a ctnostná.“

„Naprosto.“

„Přišel čas, abyste začal seriózně uvažovat o ženění. Měl byste se usadit a založit rodinu. Rozhodla jsem se, že ona je pro vás ta pravá,“ recitovala Celina a provinile si přitom uvědomovala, že každým slovem ničí šance lady Violet si Robina získat. Nic ho nemohlo odradit víc, než když zjistí, že sousedé už je pomalu vidí v kostele.

To ode mě není moc hezké, řekla si trochu zahanbeně. Vlastně jsem pořádně zlomyslná!

Za svou zlomyslnost však získala, tak jak se to v životě často stává, příjemnou odměnu. Robin ji totiž odvedl zpátky do tanečního sálu a protančil s ní celý zbytek večera a okatě přitom ignoroval všechny ostatní dámy v místnosti.

Lady Violet s matkou odjela velmi brzy, ale ještě předtím stačila předvést pištivý výbuch hněvu. Příští rok se pak provdala za jednoho postaršího vikomta.

Onen večer se však pro Celinu stal zlomem. Když pak ležela ve své posteli, uvědomila si, že nemá smysl, aby zůstávala dál zaujatá mužem, který ji nikdy nebude milovat. Náhodou se zde právě v tomto okamžiku objevila lady Kellerová, která přijela do sousedství navštívit svou starou matku.

Bylo naprosto přirozené, když ji Celina pozvala na malé soirée a že na oplátku od ní získala pozvání do Londýna na společenskou sezonu.

„Uvidíte, jak se vám to bude líbit, náramně si to užijete,“ slibovala lady Kellerová.

„Ach ano, jistě,“ souhlasila Celina a v duchu si přitom slibovala, že se bude setkávat se samými žádoucími gentlemany, mezi nimiž si jistě najde skvělého manžela. Zlomím to kouzlo, které nade mnou Robin stále má, a pak – pak toho bude litovat. Jenže to už bude pozdě, malovala si v duchu budoucnost.

Všechno se skutečně dařilo podle jejího plánu. Celina vzbouřila celý Londýn a obdržela dokonce čtyři nabídky k sňatku.

Jenže to bylo všechno úplně k ničemu. Naděje, že by se jí podařilo vykořenit Robina ze svého srdce, se ukázaly naprosto falešné. Měl ji ve své moci stejně pevně jako předtím.

Teď byla na cestě domů, zamilovaná stejně jako dřív do muže, který o ni nedbal ani za mák, a musela čelit budoucnosti bez jakékoli naděje na změnu.
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